Notă asupra indexurilor din prezentul volum

Pentru a înlesni studiul acestei lucrări filozofice fundamentale şi pentru a oferi cititorului traducerii o legătură în plus cu textul original, am însoţit ediţia de faţă cu mai multe indexuri. Dintre acestea, cel mai vast şi totodată cel mai important pentru studiul cărţii este Indexul tematic, care este în acelaşi timp şi un Glosar german-român. Este ştiut că filozofia heideggeriană este intim legată de limbajul în care ea se exprimă, că acest gînditor şi-a creat, aşa zicînd, o limbă proprie, pornind de la limba germană obişnuită. De aceea am găsit de cuviinţă ca indexul tematic să îl constuim pe baza vocabularului heideggerian original, cel german, şi nu pornind de la limba traducerii (cum este cazul în ediţia americană). În opţiunea aceasta am plecat şi de la ideea că mulţi dintre cei ce se vor ocupa cu studiul aprofundat al acestei cărţi vor avea de cele mai multe ori o oarecare legătură prealabilă cu limba germană, dacă nu chiar o bună cunoaştere a ei. Pasul către o familiarizare cu „limba“ folozofiei lui Heidegger nu va mai fi în aceste condiţii atît de dificil. 

La fel, pentru a face mai uşoară cititorului român raportarea la literatura „secundară“ care s-a scris despre această carte în limbile de circulaţie internaţională şi care în cele mai multe cazuri face referire (în cazul citatelor, comentariilor) la paginaţia standard a lucrării, am luat şi noi ca reper pentru trimiterile numerice din aceste indexuri paginaţia standard a textului german, şi anume aceea din ediţiile succesive (neschimbate) de la Max Niemeyer Verlag. 

Pentru fiecare dintre indexurile ce urmează sînt necesare, în vederea utilizării loc cu folos, cîteva îndrumări. 

Index tematic şi glosar german-român

Pentru redactarea lui am folosit în principal indexul alcătuit de Hildegard Feick*, construit tematic şi utilizat de majoritatea specialiştilor în domeniu. Am preluat din acest index termenii-cheie, cu largi referinţe în text, dar am crezut totodată că este necesar să introducem şi termeni care, deşi nu au numeroase ocurenţe, pot servi cercetării unei problematici sau alteia din această lucrare. Tot astfel, am inclus în această listă şi cuvinte care ar putea interesa mai degrabă prin felul în care au fost traduse. Pentru completările făcute a fost folosită lucrarea lui R.A. Bast şi H.P. Delfosse.**
Structura unui articol complet din index este următoarea:

- cuvîntul original german (fără articol hotărît). Ex.: Augenblick. Au fost semnalate prin tipărire cu majuscule conceptele-cheie ale filozofiei din Sein und Zeit, de ex.: Alltäglichkeit.
- traducerea românească a termenului. Acest segment poate da o imagine asupra sistemului de echivalenţe stabilit în traducere, şi aici trebuie spus că în unele (rare) cazuri, în care pentru traducerea aceluiaşi termen s-au folosit două echivalente, ele au fost prezentate succesiv (ca de ex. în cazul conceptului In-Sein, redat deopotrivă prin „fapt-de-a-sălăşlui-în“ şi „sălăşluirea-în“, ambele avînd acelaşi sens). În cazurile în care acelaşi termen are două traduceri şi ele diferă ca sens, aşa cum sînt ele conotate în contextul heideggerian, le-am prezentat separat, sub numerotatea 1.), 2.) etc.: cuvîntul Wiederholung, de pildă, a fost tradus prin „reluare“, atunci cînd este vorba de reluarea întrebării privitoare la fiinţă şi prin „reiterare“, atunci cînd este vorba de reiterarea posibilităţilor Dasein-ului.
- între paranteze, echivalentele din cele două traduceri franceze (Vezin —„fr.V“, Martineau — „fr.M“) şi din cea americană. Ele provin din traducerile menţionate în Nota asupra ediţiei. Ţinem să precizăm că echivalentele, în ce priveşte traducerea franceză a lui Martineau şi pe cea americană, provin în marea lor majoritate din chiar glosarele ce însoţesc aceste traduceri. În cazul celeilalte traduceri franceze (Vezin), echivalentele au fost extrase direct din textul traducerii, întrucît această ediţie nu e însoţită de un glosar. În toate cazurile însă am căutat să găsim echivalentele „stricte“, adică locurile în care un termen german a fost tradus printr-un termen unic şi nu printr-o expresie, pierzîndu-şi astfel individualitatea. Am căutat, de asemenea, să luăm aceste echivalente din acelaşi loc al textului, de obicei primul din lista de ocurenţe a termenului respectiv. Menţionăm, de asemenea, că atunci cînd e vorba de cuvinte „internaţionale“ precum Phänomen, Realismus etc., am socotit că trimiterea la echivalentul francez sau englez devine superfluă. 

- numărul paragrafelor în care este tratată problematica acoperită de termen, ca de pildă: Augenblick...§ 68. Indicarea paragrafelor a fost preluată în totalitate din indexul Feick, care, trimiţînd la conceptele cu cea mai mare acoperire din această lucrare, a putut da referi directe şi folositoare la anumite paragrafe. În ce ne priveşte, propunîndu-ne să extindem această listă tematică pînă la a da o imagine a „microcosmosului“ lucrării, n-am mai socotit că astfel de referiri se mai pot face cu folos atunci cînd e vorba de teme şi de termeni mai puţin centrali, care apar în mod repetat în cuprinsul cărţii, împrăştiaţi în diferitele paragrafe. Din acest motiv, trimiterea la paragrafe nu apare decît în cazul conceptelor majore, preluate din indexul Feick.
- numerele paginilor la care acest termen sau tematica legată de el pot fi regăsite. Numerele paginilor sînt introduse de prescurtarea „p.“ (pagina) sau „pp.“ (paginile) şi ele indică locurile importante în care apare acest termen sau tematica legată de el. Cînd sînt trecute toate ocurenţele termenului, şirul numerelor se încheie cu semnul *. În cazul acestei notaţii suplimentare, atenţia noastră s-a centrat asupra apariţiei termenului ca atare în text şi nu pe discutarea temei legate de el. Cînd înaintea prescurtării „p.“ sau „pp.“ apare indicaţia „cf.“, avem de-a face cu un termen inclus în listă doar pentru a fi menţionată traducerea sa şi ca urmare se face referire numai la o singură ocurenţă (de obicei prima), aleasă pentru a servi ca exemplu. Trebuie menţionat că această trimitere la pagină nu e însoţită şi de o trimitere la rînd. De aceea, pe aceeaşi pagină la care trimitem există în unele cazuri mai multe ocurenţe ale termenului-titlu, respectiv mai multe locuri în care tematica lui este discutată. 
Glosar român-german

Cuprinde toţi termenii din Indexul tematic şi poate servi ca intermediar pentru folosirea lui. Cititorul poate identifica mai întîi forma din limba germană a unui concept şi poate folosi apoi indexul tematic.

Index de nume proprii

Lista numelor proprii a fost preluată din ediţia Macquarrie-Robinson şi coroborată cu indexul Feick, făcînd, în unele locuri, cîteva adăugiri. Apar aici toate numele proprii din textul lucrării, cu menţionarea tuturor paginilor în care ele apar. 

Cînd numele proprii apar între paranteze, cititorul trebuie să înţeleagă că în acel loc nu se face o referire la ideile autorului invocat, ci că este vorba doar de o simplă menţionare. Acelaşi lucru este valabil şi pentru numerele de pagini puse între paranteze. 

Index al expresiilor eline

Am preluat din ediţia Macquarrie-Robinson, făcînd cîteva mici adăugiri, această listă a cuvintelor eline semnificative ce apar în textul lucrării. Binenţeles, nu sînt cuprinse aici cuvintele obişnuite din citatele mai largi.
Index al expresiilor latine

La fel, am socotit de folos prezenţa în ediţia românească a acestui index preluat, făcînd mici adăugiri, din ediţia Macquarrie-Robinson. 

Cătălin Cioabă
* Index zu Heideggers “Sein und Zeit”, zusammengestellt von Hildegard Feick, 4., neubearbeitete Auflage von Susanne Ziegler, Max Niemeyer Verlag Tübingen, 1991.


** Rainer A. Bast / Heinrich P. Delfosse, Handbuch zum Textstudium von Martin Heideggers “Sein und Zeit”, Band I, Frommann-Holzboog, Stuttgart, 1979.





